Et par (pudsige) eksempler på sammenhængen mellem sprogbrug og kultur:
1) På både fransk og spansk skal adjektivet rette sig efter det substantiv, det lægger sig til. Hvis man omtaler en gruppe hunkønsvæsner, skal adjektivet sættes i hunkøn, men er der blot et enkelt hankønsvæsen med i gruppen, skal adjektivet sættes i hankøn flertal.

2) På spansk er subjektspronominet indeholdt i verbet, ligesom det er tilfældet på latin. Det vil sige, at f.eks.:

Hablamos español (2 ord) betyder Vi taler spansk (3 ord).

Dog har man det høflige tiltaleord usted = De (flertal: ustedes), som oftest medtages i sætningen.

Det er egentlig en sammentrækning af vuestra merced, som betyder Deres nåde.

Kan du give en eller flere grunde til at det medtages i sætningen?

Hvordan kan det være, at ordet forkortes på flere forskellige måder?

(V., ud., Ud., Vd. – flertal: Vs., uds., Uds., Vds., Vdes.) 

3) Der er en grund til at man i spansksproget sammenhæng ofte støder på ordet machismo, som betyder mandschauvinisme. De spansksprogede samfund har traditionelt været meget mandsdominerede:

Det spanske ord for hustru er mujer eller esposa.
I flertal betyder esposas håndjern. 

4) Kvinderne havde til opgave at passe hus, hjem og børn. Blandt andet derfor er en del erhvervsbetegnelser hankøn, og man må ty til omskrivninger for at betegne kvindelige udøvere af faget. Således findes f.eks. professeur(lærer) og auteur (forfatter) på fransk kun i hankøn.

Man kan finde udtryk som: une femme auteur, un professeur femme, une femme professeur
I det fransktalende Canada har man løst det sproglige problem ved at sætte en hunkønsendelse på ordene. Her taler man om une professeure, une auteure.

